
Transcription of the recorded passage
Forward slashes in the transcription and in the translation mark major phrasing breaks in the
recording, typically involving a pause.

‘The North Wind and the Sun’
Anyiko·l Yom TueN ku AkO ·l (Dinka orthography)
a≠iko#ªol e ~ª jo~om twe!eN ku ~ª akO ~ªOl (phonemic transcription)
‘The story of the North Wind and the Sun’ (translation)

Yom tueN ku ako·l aake tEEr e kamken / ku bi·k Nic Ve Na ril.
jo~om twe ~eN ku ~ª akO ~ªOl a~a-ke ~ tE!EEr e ~ª kE!Em-ke ~en / ku ~ª bi ~ ªi Ni$ic eNa~a ri~l
‘The North Wind and the Sun were contesting between themselves / so as to
know which is more powerful.’

EtE·n ke raan kEny / ba · ka cath / ci rot kua·th / alath yic / alanhdEEn / cen guO ·p
mOr thin.
e ª~-tE!ªEn ke ~ ra~aan kE!E≠ / ba!ª ka~-càat 1 / cí ro!t kwa#ªat 1 / ala!at 1-i~c / ala!an 1-dE~En /
ce !n gwO ª$Op mO ~OOr t 1ín
‘At that time there was a traveller / he came walking by / he had wrapped himself
up / in a cloth / his cloth / in which his body is warm.’

Goke · gam kamken na de raan / Ven bi kON Ven bi nyuE·E·r kOu bei / alath / ken e
ran ci riEl.
go~-kě ª ga$am e ~ª kE!Em-ke ~en na~a děe ra~aan / Âe ~n bi! ª kO !ON Âe ~n bi! ª ≠wE#ªEEr kO ~ªOw
be ~ej / ala!at 1 / ke ~ªenE! ra~aan ci~ rjE~El
‘They agreed between themselves if there is a person / who will be the first to
take off from the back / the cloth / this one would be the powerful one.’

TE·E·ne · aci yom tueN jOgO jOk / bi jO puo·t are ·di·t / je puo·t-e · pi·u pi·u / ka · puo·t yen
puo·t / lo·k ke mEt / alath / raan guo·p / alath lo ·k ke mEt e raan guO ·p.
e ~ª-tE!ªEne !ª! a~-cí jo~om twe !eN ÔO !O ÔO #OOk / biª´- ÔO !O pwo~ªot are $ªet di~ ªit / Ôe ~ pwo~ªot e ~ª-
pju ª̂uw-pju ª~ uw / ka~ª pwo~ªot ye ~en pwo~ªot / lo!ªok ke ~ mE#Et / ala!at 1 / ra~aan gwO ªˆOp /
ala!at 1 lo!ªok ke ~ mE#Et e ~-ra~aan gwO ªˆOp
‘Then the north wind suddenly started / to blow very hard / it suddenly blows
whoow-whoow / but the more it blows / the more it attaches / the cloth / the
man’s body / the cloth increasingly attaches to the man’s body.’

Na le dhal e thEmde / ka luEcpiny.
na~a le !e d 1a~l e ~ t 1E~Em-de~ / ka~ª-lwE!Ec-pi~N
‘When his attempt failed / he gave it up [lit. he put it down].’

EtE·n aci Ako·l jO ba jOOk / bi ruElde jO ba looi / je tuO ·c e ruelde je [luit] / je duitic
ari·di·t ba tuO ·c apEi.
e ~ª-tE!ªEn a!-ci~ ª akc~ªcl ÔO !O ba~-ÔO #OOk / bi ~ rwE~El-de~ ÔO !O ba~-lo!ooj / Ôe ~e twO !ªOc e ~-rwE~El-
de ~ [luit] / Ôe ~e dwi*iit-ic are $ªet di~ ªit bi~ ª twO !ªOc apE$Ej
‘Then the Sun suddenly started / his shining to do / his shining was getting
warm / getting to become extremely hot, to become very warm.’

Na la raan cath guO ·p tuO ·c / go alath [go] nyuE·E·r bei yekOu.
na~a la~a ra~aan ca#at 1 gwO $ªOp twO ~ªOc / go~o ala!at 1 [go~o] ≠wE#ªEEr be ~ej je ~-kO ~ªOw
‘When the body of the person walking became warm / he untied the cloth from
his back.’

TE·E·ne · aci yom tue·N jOl gam / lOn yene · ako·l yene · ril te ·ne · yeen.
e ~ª-tE!ªEne !ª! a~-ci! [e] jo ~om twe !eN ÔO !Ol ga~am / lO ~On je ~enEª- akO ~ªOl a~-ri ~l te ~ªne ~- je ~en
‘Then the North Wind accepted / that the sun was powerful of the two.’

Yene akan.
je ~ene!ª!- aka~an
‘That is it.’


